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22
SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

o sjednani Dohody o hospodafské, obchodni a technické
spolupraci mezi vlidou Ceské republiky
a vladou Stitu Katar

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 5. f{jna 2022 byla v Praze podepsina Dohoda
o hospodafské, obchodni a technické spolupraci mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Stitu Katar.

Smlouva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 12 odst. 1 dne 1. ledna 2023.

vvvvv



Akt & 22 / 2024 Sb. Strana 3

DOHODA
O HOSPODARSKE, OBCHODNI A TECHNICKE SPOLUPRACI
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU STATU KATAR

Vlada Ceské republiky,

a

Vlada Statu Katar,

(dale jen ,Smluvni strany");

prejice si rozsifit a posilit vztahy mezi obéma zemémi v oblasti hospodaiské, obchodni a
technické spoluprace k jejich vzajemnému prospéchu;

se dohodly takto:
CLANEK 1

Smiuvni strany budou vzajemné& spolupracovat v souladu s pfislusnymi zakony
a predpisy svych zemi na za&kladé rovnosti, pratelstvi a vzajemného prospéchu
v hospodaiskych, obchodnich a technickych oblastech, véetné obchodu, investic, primysiu,
dolli, zemé&deélstvi, telekomunikaci, ICT, védy, dopravy, stavebnictvi, cestovniho ruchu, prace a
dalSich oblasti spole¢ného zajmu.

CLANEK 2

Smiuvni strany budou podporovat a usnadfiovat vyvoz a dovoz svych pramyslovych
a zemédélskych produktl, sluzeb, jakoZ i surovin s vyjimkou téch, které jsou zakazany
pfisluSnymi zékony a predpisy jejich zemi.

CLANEK 3
Smluvni strany budou podporovat a usnadriovat pohyb zbozi a sluzeb mezi obéma zemémi.

CLANEK 4

Smiuvni strany budou podporovat pouzivani jakékoli mezinarodni platebni metody
a volné smeénitelnych mén, které jsou Siroce pouzivany k provadéni plateb
za mezinarodni transakce a které jsou Siroce sméfiovany na hlavnich mezinarodnich
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devizovych trzich, jez budou zplUsobem platby za obchodni transakce mezi fyzickymi
a pravnickymi osobami Smiluvnich stran podle této Dohody.

CLANEK 5
Smluvni strany budou:

a) podporovat a usnadfiovat u¢ast podnikatell a  zéstupcl  obchodnich
a prumyslovych komor a dalSich obdobnych instituci, jakoz i vliadnich predstavitelti ve
své zemi, na mezinarodnich veletrzich a vystavach, kieré se konaji na Uzemi druhé
Smluvni strany.

b) podporovat veletrhy a vystavy pofadané druhou Smiuvni stranou v kazdé zemi v ramci
prislusnych zakonl a predpisli svych zemi.

¢) usnadhovat vyménu informaci o zdkonech a nafizenich, hospodarskych programech
a projektech, obchodnich aktivitach a dal$ich informaci spole¢ného zajmu.

CLANEK 6
Kazda Smiluvni strana bude podporovat spolupraci a vyménu navstév mezi zastupci obchodnich
a prumyslovych komor a jinych obdobnych instituci, jakoZ i mezi podnikateli v obou zemich.

CLANEK 7
Smluvni strany budou:

a) podporovat spolupréci mezi vladnimi a soukromymi institucemi a organy vefrejného
zdimu ve svych zemich, které se zabyvaji technickymi  &innostmi,
za ucelem vytvareni spoleénych technickych, obchodnich a hospodarskych projektl,
jakoz i vymény delegatl zabyvajicich se raznymi technickymi disciplinami, aby
poskytovali poZzadovanou pomoc a podporu.

b) podporovat a usnadnovat ucast ob&anl obou zemi ve $kolicich, mentorskych
a rehabilitatnich programech tykajicich se technickych, hospodéarskych a obchodnich
oblasti, a koordinovat Usili v oblasti vyzkumu, a vyvoje, a iniciativ jakoz i studii.

CLANEK 8

(1) Za u&elem uginného provadéni této Dohody a pro feSeni sporll, které mohou nastat pfi
jejim provadéni, se Smluvni strany dohodly na zfizeni SmiSené komise
pro hospodarskou, obchodni a technickou spolupraci (déle jen ,Smisena komise").

(2) Smisena komise se bude pravidelné schazet stfidavé v kazdé ze zemi Smluvnich stran
na zadost jedné ze Smluvnich stran. .

(3) Smisené komisi spolupfedsedaji jak ministr pramyslu a obchodu Ceské republiky
nebo jeho zastupce, tak ministr obchodu a pramyslu Statu Katar nebo jeho zastupce.
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(4) Smigena komise se bude skladat ze zastupcl ministerstev a instituci obou zemi. V pfipadé
potfeby muze SmiSena komise prizvat zastupce obchodni sféry obou zemi s cilem
napomoci provadéni této Dohody, pokud se na tom Smluvni strany vzajemné dohodnou.

(6) Povinnosti Smisené komise zahrnuji zejména nasledujici:

a) navrhovani postupl pro usnadnéni provadéni této Dohody.

b) studium moznosti potfebnych k posileni hospodarské, obchodni a technické spoluprace
mezi obéma zemémi.

c) roz8ifovani a podporovani obchodnich vztahdi a snah o odstranéni piekazek
souvisejicich s obchodni a hospodarskou spolupraci mezi ob&éma zemémi.

d) v pfipadé potieby predkladani navrh na dopinéni této Dohody.
CLANEK 9

Smluvni strany se zavazuji urovnat jakékoli rozdily nebo spory, které mohou vzniknout
v souvislosti s vykladem nebo provadé&nim ustanoveni této Dohody, prostfednictvim pratelskych
konzultaci a jednani mezi nimi.

CLANEK 10

Tato Dohoda nebude mit vliv na zavazky vyplyvajicich z jinych dohod mezi obéma zemémi
nebo dohod uzavienych kteroukoli z nich s jinou zemi nebo s regiondinimi a/nebo
mezinarodnimi organizacemi hospodarskeé integrace, véetné zavazku vyplyvajicich z &lenstvi
Ceské republiky v Evropské unii a zévazky vyplyvajici z ¢&lenstvi Statu Katar v Radé
pro spolupraci arabskych statd v Zalivu.

CLANEK 11

Jakékoli dodatky a zmény této Dohody mohou byt kdykoli provedeny po vzajemné dohodé
Smluvnich stran. Tyto dodatky a zmény budou provedeny ve formé& samostatnych nastroju, jez
budou nedilnou soucasti této Dohody, a vstoupi v platnost v souladu s ustanovenimi ¢lanku 12
této Dohody.

CLANEK 12

(1) Tato Dohoda vstoupi v platnost prvniho dne mésice nasledujiciho po dni doruceni
pozdéjsiho pisemného oznameni Smluvnich stran potvrzujiciho dokonéeni jejich
prislusnych vnitfnich pravnich postupli pozadovanych pro vstup této Dohody v platnost.

(2) Tato Dohoda je platnda po dobu péti (5) let a automaticky se obnovuje
na nasledujicich (5) let. Kazda Smluvni strana muize kdykoliv ukongit platnost této Dohody
za pfedpokladu, ze pisemné oznami druhé Smiuvni strané diplomatickou cestou svlj umysl
ukongit tuto Dohodu nejméné Sest (6) mésicl pred zamyslenym datem ukonceni jeji
platnosti.
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(3) V pfipadé ukonceni platnosti této Dohody zuUstavaji vSechny zavazky a zavazky
vyplyvajici z jakychkoli jednani uzavienych v souladu s ustanovenimi této Dohody platné
a zavazné az do splnéni zavazku a zavazk( dohodnutych Smluvnimi stranami,
nedohodnou-li se pisemné jinak.

Na dukaz ¢ehoz pfipojili nize podepsani zplnomocnéni zastupci k této Dohodé své podpisy.

Dano v ......... Praze dne ......5.fiina2022 ve dvou ptvodnich vyhotovenich,
kazdé v jazyce Ceském, arabském a anglickém, pficemz v8echna zné&ni maji stejnou

or

platnost. V pripadé rozdiiného vykladu je rozhodujici znéni v anglickém jazyce.

Za vladu Ceské republiky Za vladu Statu Katar

Jozef Sikela v.r. Sejch Mohammed bin Hamad bin Quassim
Al Abdullah Al Thaniv. r.
ministr primyslu a obchodu ministr obchodu a primyslu



Akt & 22 / 2024 Sb. Strana 7

AGREEMENT ON
ECONOMIC, COMMERCIAL AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
'AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR

The Government of the Czech Republic,

and

the Government of the State of Qatar,
(hereinafter referred to as the “"Contracting Parties”);

Desiring to expand and strengthen the relationships between the two countries in the areas of
economic, commercial and technical cooperation for their mutual benefit;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall cooperate with each other in accordance with the respective laws
and regulations of their countries, based on equality, friendship and mutual benefit, in the
economic, commercial and technical fields, including trade, investment, industry, mines,
agriculture, telecommunications, ICT, science, transport, constructions, tourism, labour and
other areas of mutual interest.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall promote and facilitate export and import of their industrial and
agricultural products, services, as well as raw materials excluding those prohibited by the
respective laws and regulations of their countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the movement of goods and services
between the two countries.
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ARTICLE 4

The Contracting Parties shall encourage the use of any international payment method and freely
convertible currencies that are widely used to make payments for international transactions and
widely exchanged in principal international exchange markets, which shall be the mode of
payment for commercial transactions between the natural and legal persons of the Contracting
Parties under this Agreement.

ARTICLE 5
Each Contracting Party shall:

a) Encourage and facilitate the participation of businessmen and representatives of the
Chambers of Commerce and Industry and other similar institutions as well as
government officials in its country, at international fairs and exhibitions which are held in
the territory of the other Contracting Party.

b) Promote fairs and exhibitions organized by the other Contracting Party in each country
within the framework of the respective laws and regulations of their countries.

¢) Facilitate the exchange of information on the laws and regulations, economic
programmes and projects, business activities and other information of mutual interest.

ARTICLE 6

Each Contracting Party shall encourage cooperation and exchange of visits between the
representatives of the Chambers of Commerce and Industry and other similar institutions as
well as between businessmen in both countries.

ARTICLE 7
The Contracting Parties shall:

a) Encourage cooperation between governmental and private institutions and agencies of
public interests in their countries, engaged in technical activities, to set up joint technical,
commercial, and economic projects, as well as exchange of delegates engaging in
different technical disciplines to provide required assistance and support.

b) Encourage and facilitate the participation of the citizens of both countries in training,
mentoring and rehabilitation programmes relating to technical, economic and
commercial fields, and coordination of the efforts of research, and development and
initiatives as well as studies.

ARTICLE 8

(1) For the effective implementation of this Agreement, and to settle problems which may arise
during its execution, the Contracting Parties agreed to establish a Joint Commission on
Economic, Commercial and Technical Cooperation (hereinafter referred to as “the Joint
Commission”).
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(2) The Joint Commission shall meet alternately in each of the countries of the Contracting
Parties on a periodic basis, following a request from either of the Contracting Parties.

(3) The Joint Commission shall be Co-Chaired by both the Minister of Industry and Trade of the
Czech Republic or his representative and the Minister of Commerce and Industry of the
State of Qatar or his representative.

(4) The Joint Commission shall be comprised of representatives from ministries and institutions
of both countries. Where appropriate, the Joint Commission may involve business
representatives from both countries to assist in the implementation of this Agreement if the
Contracting Parties mutually agree on that.

(5) The duties of the Joint Commission shall include, in particular, the following:

a) Proposing procedures to facilitate the execution of this Agreement.

b) Studying possibilities required to enhance the economic, commercial and technical
cooperation between the two countries. ;

¢) Expanding and promoting commercial relationship and efforts to eliminate obstacles '
related to trade and economic cooperation between the two countries.

d) Suggesting proposals, if necessary, concerning the amendment of this Agreement.
ARTICLE 9

The Contracting Parties undertake to settle any differences or dispute that may arise in relation
to the interpretation or the implementation of the provisions of this Agreement through amicable
consultations and negotiations between them.

ARTICLE 10

This Agreement shall not affect the obligations arising from other agreements between both
countries or agreements concluded by either of them with another country or with regional
and/or international economic integration organizations, including the obligations emanating
from Czech Republic’s membership in the European Union and the obligations emanating from
the membership of the state of Qatar in the Cooperation Council for the Arab States of the Gulf.

ARTICLE 11

Any additions and amendments may be made to this Agreement at any time by mutual consent
of the Contracting Parties. Such additions and amendments shall be made in the form of
separate instruments, being an integral part of this Agreement, and shall enter into force in
accordance with the provisions of Article 12 of this Agreement.
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ARTICLE 12

(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the date of
receipt of the last written notification by the Contracting Parties confirming the completion of
their respective internal legal procedures required for the entry into force of this Agreement.

(2) This Agreement shall be valid for a period of five (5) years and shall be automatically
renewed for successive five (5) year periods. Either Contracting Party may terminate this
Agreement at any time provided that it notifies the other Contracting Party in writing,
through the diplomatic channels, of its intention to terminate this Agreement at least six (6)
months prior to the intended date of termination.

(3) In the event of termination of this Agreement, all the undertakings and obligations arising
from any dealings concluded in accordance with the provisions of this Agreement shall
remain valid and binding until completion of the obligations and undertakings agreed upon
by the Contracting Parties, unless they agree otherwise in writing.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Doneat ........! Prague . . on ... 5" October 2022 in two original copies each in the Czech,
Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the State of Qatar
Jozef Sikela Sheikh Mohammed bin Hamad bin Quassim

Al Abdullah Al Thani
Minister of Industry and Trade Minister of of Commerce and Industry
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